
Господин Ван встал и сказал Чжэн Чжунвэню:

- Я надеюсь, что ты не пожалеешь об этом в будущем. Как только ты сделаешь что-то, не
останется места для перемен.

Чжэн Чжунвэнь не сказал ни слова, и господин Ван просто повернулся и покинул поместье
гогуна.

Как только господин Ван вернулся в дом, Дина поспешила ему навстречу:

- Господин Ван, вы не видели Дицзя?

Господин Ван нахмурился:

- Нет, что-то случилось?

Лицо Дины горело:

- Она не возвращалась с тех пор, как вчера поссорилась со мной и убежала в плохом
настроении.

- Разве она не вернулась ночью? - Господин Ван выглядел удивленным.

Дина кивнула:

- Нет. Я караулила у дверей всю ночь. Она так и не вернулась. Я вышла, чтобы найти ее
сегодня рано утром, но она исчезла. Я действительно не знаю, куда она пошла, и не стряслось
ли беды.

Господин Ван поспешно сказал:

- Не волнуйся, я пошлю людей на ее поиски. Пока она находится в городе, мы обязательно её
найдём.

Дина была вне себя от радости, когда узнала, на что способен господин Ван, и благодарила его
снова и снова.

- Не стоит благодарности, человек пропал из моего дома, и это моя работа - найти ее. Ты не
должна одна нести ответственность. А теперь возвращайся и жди новостей.



После того, как Дина ушла, господин Ван немедленно послал людей на поиски, активировал
сеть и влияние зала Ваньву в городе Цзинду и сделал все возможное, чтобы найти Дицзя.

Потребовалось полдня напряженной работы, чтобы выяснить местонахождение Дицзя.

Узнав правду, господин Ван не знал смеяться ему или плакать, поэтому он сразу же попросил
слугу пригласить Дину к нему.

- Господин Ван, есть ли какие-нибудь новости о Дицзя? - спросила Дина, как только вошла в
комнату.

Господин Ван кивнул:

- Сначала присядь и послушай, что Лао Лю расскажет тебе о ситуации.

Дина отвела глаза, чтобы посмотреть на Лао Лю сбоку, и Лао Лю с готовностью начал
говорить:

- Дина, вот как обстоят дела. Наши люди узнали, что после того, как барышня Дицзя вчера
вышла из дома, она бродила по улице и случайно сбила с ног старика. Увидев, что старик
подвернул ногу, она проводила его до дома. Тот оказался отцом мастера Чжу из военного
министерства. Барышня Дицзя сказала старому мастеру Чжу, что ее выгнала семья, и она
осталась без крова. Видя ее жалкой, старый господин Чжу разрешил временно поселить ее в их
доме.

Глаза Дины расширились, когда она услышала это. С неверящим выражением на лице она
переспросила:

- Она сказала, что бездомная?

Лао Лю кивнул:

- Это то, что сказали люди из поместья семьи Чжу, так что это не должно быть ошибкой.

Дина была так зла, что хлопнула ладонью по столу, стиснула зубы и процедила:

- Я так зла! Я сейчас же пойду в поместье Чжу и верну ее.

Дина встала и ушла. Господин Ван подмигнул Лао Лю и жестом пригласил его следовать за
ней. Нельзя, чтобы с ней обошлись несправедливо в том доме.



Он не знал, кто был старым хозяином семьи Чжу, но он знал, что жену Чжу Шилана было
нелегко обидеть. Она была грубой, подлой и корыстолюбивой, готовой на всё ради прибыли.
Если она согласилась позволить Дицзя жить в их особняке Чжу, у нее должен быть какой-то
план.

Однако Дицзя тоже преследовала какую-то цель, напросившись на проживание у них. В этом
необходимо было разобраться, и поскорее.

Что касается Дины, то она подошла к воротам особняка Чжу и назвала свое имя. В результате
она даже не смогла войти в ворота. Она сердито стиснула зубы и пошла обратно. По дороге она
случайно столкнулась с Чжэн Чжунвэнем и Ди У, которые только что вернулись из лагеря
обороны города.

Дина поспешно остановила их.

К счастью, лошадь бежала не быстро и он вовремя натянул поводья, так что несчастного
случая не произошло, но Ди У все равно был напуган.

«Старшая сестра, ты же не хочешь умереть? Как ты можешь делать такие опасные вещи, как
вторая сестра?» - пожаловался Ди У.
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